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La traductologie 
• La recherche en traductolo-
gie français/langue des signes 
française (LSF) se développe 
(Bernard, Encrevé et Jeggli, 
2007). 

Depuis les années 1970

• Des interprètes s'associent 
aux militants sourds en faveur 
de la reconnaissance de la LSF 
comme langue à part entière, 
ainsi que du retour de cette 
dernière dans la scolarité des 
enfants sourds (dont elle avait 
été exclue depuis 1880) et - 
par extension - dans tous les 
domaines de la société. 

Réveil sourd (ca 1975-1995)

• Les premières formations 
d’interprètes sont mises 
en place et leur nombre 
augmente pendant 20 ans, 
jusqu’à se stabiliser à cinq 
aujourd’hui. 

A partir de 1985

• Les premiers travaux de 
recherche voient le jour, de 
la part des enseignants essen-
tiellement, mais également 
des étudiants dans le cadre 
de leur mémoire de recherche, 
ainsi que de professionnels sur 
le terrain, soucieux de réfléchir 
sur leur pratique.

A partir de 1985

• Ces travaux prennent 
leur essor, en parallèle avec 
l’accroissement du nombre 
d’interprètes et de traducteurs 
(passés de moins de 10 dans 
les années 1980 à plus de 800 
de nos jours).

Début des années 2000 

• Les recherches traducto-
logiques LSF/français fran-
chissent un nouveau pallier 
avec les premières recherches 
doctorales par des traducteurs 
sourds. 

Depuis 2025 

• Les  recherches portent sur des 
sujets très divers, des aspects 
les plus techniques de l’inter-
prétation et de la traduction aux 
réflexions théoriques, en passant 
par les environnements de travail, 
les méthodes et les entrecroise-
ments avec les autres disciplines

De nos jours 

• Liens entre la traductologie et la linguis-
tique (Encrevé, 2021 : 49-63) ;
• Liens entre la traductologie et l’histoire 
(Cantin, 2021 : 17-30) ;
• Liens entre la traductologie et  l’informa-
tique (Kaczmarek et Filhol, 2021 : 305-322) ;
• L’interprétation en langue des signes 
internationale (Nana Gassa Gonga, 2019).
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Historique de l’ouverture des formations à l’interprétation LSF/français

1983-1985 :  
Université Paris 8

1988-1999 : Association 
Sourds entendants 

recherche action et  
communication 
(SERAC)

1992- à nos jours : 
Université Paris 3 

(École supérieure 
d’interprètes et de  

traducteurs - ESIT)

1999- à nos jours : 
Université Paris 8 

(avec SERAC jusqu’en 
2017)

2003- à nos jours : 
Université de Lille 

2003- à nos jours : 
Université Toulouse 

Jean Jaurès 

2006- à nos jours : 
Université de Rouen 

Historique de l’ouverture des formations à la traduction LSF/français

2005- à nos jours : 
Université Toulouse 

Jean Jaurès 

2020- à nos jours : 
Université Paris 8 


